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raze. katere je treba umeti, razklada bistvene
knjige enostavnega knjigovodstva in naposled
podaje ge praktiden primer iz lrgovskega poslo-
vanja. Zato more vsakdo knjigo umeti in se

seznaniti s tako vaZnim knjigovodstvom. Jezik

je pravilen, znanstveni izrazi dobro pogojeni, le
srazhod« poleg »prihoda< v pomenu »oddajac
mi ne ugaja, Sploh moramo v slovenséini pa-
zitl, da ne rabimo prevedkrat sestavin iz kore-
nine »id« in »hode, ker je to v nemskem, ne
pa v slovenskem duhu. Nemec rabi silno rad
hesedo :kommen«, bodisi v frazah ali sestavah,
Slovenee pa ne. Mnogi kupdijski izrazi so v
vseh jezikih sprejeti in jih ne kaze sloveniti.
Kjer so pa vendar v jeziku posebni izrazi
(n. pr. odnos, prenos, menjica), tam bi ne bilo
napac¢no, ako bi bil poleg slovenskega izraza
tudi dotiéni nemski, ker bi bila knjiga rablji-
vejia. Zeleli bi, da bi se bile nekatere besede
etimoloZno razlozile, n. pr. slorno (na str. 9, kjer
naj bi bilo »storno-stavek«, ne »storno — stavek«)
rimesa, deviza, trata, trasant . . . A to so le
moje posebne misli, s katerimi nedem grajati
vrlega dela, kateremu le Zelim, da bi se dobro
razdirilo in mili slovens¢ini polagoma vrata od-
prlo v kupéijsko — dosedaj vec¢inoma le nemsko
— poslovanje.

Naj bi pa tudi vrli gospod pisatel] mogel
in hotel e z drugimi deli ohogalili naSe slov-
styo!

»Marka Fabija Kvintilijana govor-
niski pouk.” Prevel, uvod in komentar spisal
Frane BreZnik, c. kr. profesor v Rudolfovem.
Maribor 1889. Velika osmerka. Str. 135,

To delo je izhajalo v »Popoinikus« in je
tukaj v posebni knjigi. M. F. Kvintilijana delo:
»Institutiones oratoriae« v dvanajstih knjigah
ima namen, poudevali v govornidtvu in sicer
ne samo z nekaterimi pravili, ampak pokazali
hote, kako naj se vzgaja bodo¢i govornik za
svoj poklie. Zato je v tem delu tudi mnogo
naukov o vzgoji, in prav zaradi tega si je izhral
gosp. prelagatelj tega pisatelja, da ga »poslje kot
prvega pedagogitkega klasika med Slovences.
Gospod profesor nam ne podaje celega Kvinti-
lijanovega dela, ampak samo 1., 2, 10. in 11,
knjige pogl. 2. A pred prevodom nahajamo v
slovenskem delu jako obSiren s»uvode (31 sir.),
razlagajo¢ vzgojo in zgovornost pri Rimljanih,
socijalne razmere v Kvintilijanovi dobi, razvitek
govorniétva pri Rimljanih, Kvintilijanov nadcrt
vzgoje in pouka, njegove nazore o vzgoji zna-
¢aja, njegov smoter v vzgoji, jezikovne zasluge.
— Komentar pred prevedenim izvirnikom je
obilen in toéen, ponajveé zgodovinsk, tu pa tam
tudi samé stvaren in celé praktiéen,

O tej knjigi moremo redi z dobro zavestjo,
da je marljivo sestavljena, skrbno izdelana hodisi
po vsehini, bodisi po obliki, in z resnobnim
duhom, vzornim migljenjem navdihnena. Zal,
da se piSe danes pri nas malo knjig, katere bi
prevevala ona zavedua modrost, katere hi pod-
piralo tako temeljito znanje, kakor to knjigo.
Dasi nam predstavlja prelagatel] svojega pisa-
telja z vso vnemo in ljubeznijo, vendar ne gleda
same nanj, kakor bi bil slep za to, kar ni staro-
klasiéno, Marve¢ lako] v prvi opazki izraza

velevaZno, temeljno resnico o razmeri klasi¢nega
poganstva in krScansiva, rekoé, da »v starem
veku ni bil Se duh od narave celd lodene, a v
kra¢anstvu »ne postane novorojenee samo ud do-
ti¢ne driave, temveé tudi ud cerkve, ki mu po-
deljuje sredstva . . . za sre¢no Zivljenje po smrii.«
Vseskozi se pozna gospodu prelagatelju, kako
ga v vseh naukih, v vseh dogodbah, v razmerah
zanima najholj etiéna ali nravstvena stran. Tudi
njegov 1zvirnik mu zato najbolj ugaja, ker na-
glasa iako umeyno, da je namen c¢lovekov:
nravnost, »da mora govornik biti postenjak !«

Kakor je vreden ta duh vse hvale. tako
moram tudi z dostojno hvalo priznati gospodu
prelagatelju temeljilost in obSirnost v znanju,
katero razodeva v uvodu in komentarju. Res,
da se je mogel opreti na enaka dela v nemskem
jeziku, a ves nacrt, vse obdelovanje moramo
imenovati njegovo lastnino, kar se lahko spozna
in presodi, Tudi jezik nam razodeva skrb pre-
lagateljevo: izbran je in €ist. Le to treba opom-
niti, da je tu pa tam pretezak. Res je, da dela
ivarina te feZave, vendar se dd vsaj nekoliko
tudi ta tezava v jasnem, gibénem slogu pre-
magati.

Sréno Zelim, da bi za prvim takim in tako (!)
obdelovanim pedagogiskim klasikom prisli na
vrsto Se mnogi drugi. Zelim tudi, da bi gospod
profesor v slovensko slovstvo presadil Se mar-
sikak drug staroklasien proizvod, zakaj on ima
sposobnost, kakor tudi prava nadela in pravo
voljo za taka dela. Kje so nasledniki prevodov:
»Kritona, apologije, Sofoklejevega Ajanta, Kseno-
fontovih »spominov na Sokrata« i. dr.?

»Nova pesmarica‘ Zbirka najbolj znanih
slovenskih, hrvatskih, srbskih, holgarskih, éegkih,
poljskih in ruskih pesmij. Sestavil Ivan Zelez-
nikar. V Ljubljani 1889. Zalozil Drag. Hribar.
Tiskala »Narodna tiskarnae, Str, 304. 16° V
platno vezana 1 gld. 20 kr. — V knjiZici je 78
pesmij domoljubnih, 35 ljubavnih, 23 napitnie,
42 raznih, 24 hrvatskih, 6 srbskih, 3 holgarske,
7 ruskih, 12 raznih slovanskih pesmij. — Knji-
Zica je namenjena rabi pri petju. Zadnjo »pesma-
rico« je izdal Razlag. 1872. Na tej sloni sedanja,
dasi je drugace in res bolje urejena. Namenjena
je odraslim, ki jo morejo rabili za pevanje.
Zelimo le, da hi se prinas petje ¢im dalje raz-
girilo in priljubilo, lepe pesmice udomacile, a
slabe opustile, Je-li v tej zhirki vse dobro, o tem
naj sodijo drugi. Da ne more biti knjiZica brez
politiéne harve, zdi se »pri(!) sedanjih razmerahs
samo oh sebi umljivo, in zato mora biti v knji-
zici (str. II1.) neumestna opazka o ruskih pesmih.
Zakaj so neki skocljive«? Ali so deske tudi
kocljive? In vendar pravi sestavljalee, da jih je
priobéil srazmerno malo«, dasi »so nam najbolj
sorodne«. Zakaj torej ne? Nikar ne draZiti brez
potrebe!

wRafael ali nauki in molitve za odraslo
mladino. Spisal JoZzef Kréon, duhovni sveto-
valec. Z dovoljenjem predastitega ordinarijata
Ljubljanskega. V Ljubljani, 1889. Zalozila »Ka-
toligka Bukvarnae. Tiskala »Katoligka Tiskarna«.
16°., str. 300—X. Knjiga v platno vezana 60 kr.,
v usnju 80 kr., z zlato obrezo 1 gld. — O 4
knjigi. kakor o molitveniku g. Fr. Maresica.
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recemo gledé na obliko — vsaj vecinoma lahko,
da sta nekaki izjemi. »Rafaelova< vsebina je
res izvrsina in ne morem dovolj pohvalili pisa-
telja, da je podal nadi odrasli mladini takega
tovarisa proti nebesom. Mladim in odraslim
c¢itateljem priporocamo prav toplo »Rafaela«;
pisatelju pa Zelimo, da hi se knjiga kmalu po-
kazala v drugi izdaji.

»Hoja za Marijo Devico* ali posne-
manje njenih ¢ednostij. Po P. Sebastijanu Zaj-
lerju, premonstratencu, posnel B. Bartol, du-
hovnik. Na svetlo dala druzba sv. Mohora v
Celoveu, Drugi natis. 1890. Tiskarna druZbe
sv. Mohora v Celoveu Cena mehko vezanemu
iztisu za ude 40 kr., za neude B0 kr. Veznina
stane ‘3e posebej za popolnoma v priu vezan
iztis 40 kr., v usnju z rudeéo obrezo 50 kr. in
v usnju z zlato obrezo 60 kr. Po posti sprejet
iztis 10 kr. ved. — To je udom druZhe sv. Mo-
hora znana knjiga, ki je fu v drugem natisu.
Radi omenjamo, da je poleg izvrstne vsebine
tudi jezikovna oblika pravilna in lepa.

j’}RYATSKO SLOVSTVO.
{Konee,)

Znani narod, katerega je previdnost boZja
razkropila po celem svetu in s katerega ¢leni
so tudi Hrvati lepé obdarjeni, pohvali se lahko
s posebno bhistrim umom, ¢e je treba zadovo-
ljiti volji in Zeljam éitateljstva. Tudi izdajatelj
»Dom i sviet<-a — vreden sin svojega naroda —
je spoznal, kaj naj podaje svojim citateljem, da
hodo zadovolini. On je brzo spoznal. da bi strogo
leposlovni list izdajatelju ne koristil mnogo, pa
je .zato utemeljil list, kateri bi bil nekako v
sredini — niti bel, niti érn, kateri bi pa vendar
nosil lahko ime leposlovnega lista. In evo ga
sDom i sviels-a! Zaloslna osoda zadela je da-
kako najpopreje pésmice, kalere so vendar prave
héerke lepega slovstva, ker one so hile Ze v
podetku in so Se vedno povse izkljudene iz
»Dom i sviet-ca. Dakako, takovo blago je drago,
a niti jih srednje naobraZeni neznam kako slastno
ne ¢itajo. Sirje polje pa je ostalo romanom in
povestim, katere so si osvojile malone celi
sDom i sviet« od prve strani pa do zadnjih
dveh. Vendar tudi tukaj je trebalo bistrega ocesa.
Dasi se povesti, zlasti romani, radi ¢itajo, vendar
se citateljstvo ne bi zadovoljilo s kakovimi kla-
siénimi, nravstveno pisanimi povestmi, nego jih
je treba zaciniti z obilno mero nenravstvenosti,
katera je sedaj posehno v navadi, a k temu mo-
rajo biti tudi ssree dirateljnic — v sreé sega-
joci, ker drugage ne bi dosegli nobenega uspeha.
In res, v »Dom 1 sviet«-u najdes obilo takovih
romanov, kateri ne samd ne blaié sreca, nego
je trujejo s pogubnimi strastmi, tako, da se je
celd neki udeni protestant ¢udil, da se nih&e ne
ustavi takemu listu. Ti reded morda, da preveé
érno gledam in pa da je glavno, da tudi na-
obraZeni svet, posebno pa krasni spol ljubi
hrvatsko knjigo: ali odgovarjam, da je bolje,
nifesar ne citati, kakor pa ¢itati tako kvarljive
stvari, Res se hode »Dom i sviet« omilil morda
kakovi stari, zapuSéeni gospici, kalera v svoji
sobici prebira »Romanbibliolek«-o0 in vsaki ¢as

pogleduje na okno, ali se ne bliza zaZeleni
vitez in ji donada srce v narodju, vendar vprasam,
kateri posteni oce in katera skrbna mati bodeta
dopustila svojim olrokom — tudi de so Je v
mladenigki dobi — da ditajo onakove stvari,
kakor so Kumicideve: »Saveznice<., njegova
»Otrovana sreca«, katera izhajajo v letosnjem
»Dom i sviet<-u in mnoge druge stvari, ali
bolje smeti, katere se prevajajo iz slovstev
drugih narodov. Rad priznavam, da je Evgen
Kumiéci¢ (Jenio Sisolski) nenavadno darovit in
plodovit pisatelj, vendar zaka] opisuje vedno
izgubljene, gnjusne in zlobne ljudi, kateri pla-
vajo v cloveskih strastih? Kaj ni Se vedno
dobrih ljudij na svetu? Jako se moti, e méni,
da hode s svojimi povestmi vzdignil pale in
otel izeubljene; njegove povesti pripravljale hodo
novih Zrtev, trovale mlada srca in vzhujevale
strasti — ako hode tako pisal, kakor je do sedaj.

Za povestmi se vrsté smeSnice, a za smes-
nicami opis slik, s katerimi se >Dom i sviete
posebno ponada. Slik ima »Dom i sviet< obilo,
v vsaki 3tevilki donese jih osem do deset. Slike
predstavljajo obifno dnevne svetske dogodke;
od nedavna je zadel donagati tudi razne slike
iz hrvatske domovine, kar je hvalevredno, zlasti
pa donasa slike raznih znamenitih osebnostij. 0
slikah v obée sodim, da so dokaj slabe in mnoge
njih jedva malo nadkriljuje slike iz raznih nem-
gkih judovskih listov, portreti so pa nekakova
vaba za naroénike. Da ne govorim o raznih
osehnostih, katere so na svetskem glasu (razni
vladarji, $kofje, ministri itd.), donasa »Dom i
sviete tudi Hrvate, one, kateri so se na slov-
stvenem polju odlikovali, e de3ce pa zname-
nite pristage in zagovornike raznih politidnih
strank, ¢e$ leposlovni list »stoji nad strankamae,
Dakako, dasi »stoji nad strankamac, vendar do-
nasa raje vladine pristafe, kar posebno prija
listu, ker si ga naro¢i marsikateri narocnik, ka-
teri bi se drugade ne naroéil, ¢ef, kako bi ne
podpiral lista, kateri donasa slike prevzvienega
gospoda bana — narodnega dobrotnika — pre-
jasne gospe banice in mnogo drugih nasih
vplivnih oseb. Nu, véasih pa izide v »Dom i
sviete-u tudi slika kakovega hrvatskega rodo-
ljuha — da je volk sit in ovea cela — a ohé
stranki tolaZi z hesedami: »Mi smo nad stran- |
kamal« 5 |

Za slikami se vrsté mali odstavki: sosobne
viesti, kronika, umrli i nesrece, knjiZevnost i
umjetnost (obi¢no samo naslovi knjig), kazaliste
i glasha, trgovina i promet, 8ah, rebusi i igres,
a vse zavriujeta: »moda i Zport« z eno modno |
sliko. Kakor vidig, prijatelj, list je res jako
mnagostran in raznovrsten.

Ta leposlovni list torej je osnovan na zdravem
temelju, je najbolji in najpriljubljeneji leposlovni
¢asopis in prinasa narodu zdrave, dobre zabave
in pa pouke! Jaz pa pravim, da list nima prav
ni¢ hrvatskega, kakor ime in pa to, da je pisan
v hrvatskem jeziku, vse, vse drugo je tuje, disto
tuje. In bas zaradi tega bode Hrvate potujéeval
fino in pocasi, ker je jako umen in zvit, oblecen
v hrvalsko obleko, kakor volk v ovéji kez.
List, narodu korislen, moral bi imeli povsem
drugacen temelj, pa tudi biti v drugih rokahj




